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או ייעוץ משפטי בסוגיות הנידונות ובכל אופן מומלץ  /אין באמור במצגת זו כדי להוות חוות דעת ו

.או אחרים המסתמכים על מצגת זו/להתייעץ עם מומחה מס לפני נקיטת צעדים משפטיים ו

אמנות מס ואמנת המודל 

אקדמיית רואי החשבון של ישראל



?מהן אמנות המס



מבוא-אמנות המס 

מכוח אמנת וינה  , בין שתי מדינות, לרוב, אמנות למניעת כפל מס הן הסכמים בין לאומיים הנחתמים•
(Vienna Convention on the Law of Treaties ) 27ואשר נכנסה לתוקף ביום 1969במאי 23מיום

.1980לינואר 

להשישכלכליתפעילותלגבימוסכמיםמסהסדרילקבועהיאמסכפללמניעתהאמנותשלמטרתן•

כברמוזכרותאלומטרות.ממסוהימנעותמסכפלשלתופעותלמנועובעיקרהמדינותלשתיזיקה

:OECD-הארגוןשלהמודללאמנתההסברדברישלהפתיחהבדברי

“removing the obstacles that double taxation presents to the development of economic

relations between countries.”

“These countries have also long recognized the need to improve administrative co-operation

in tax matters, notably through exchange of information and assistance in collection of

taxes, for the purpose of preventing tax evasion and avoidance”



מבוא-אמנות המס 

תיאר בית המשפט המחוזי את הצורך בהתאמת מערכת המס באמצעות  טק'גבעניין 1255/02ה"בעמ

:  אמנות מס ביחס לפעילות גלובאלית

גםכמוהעולםברחבי,וחברותשותפויותיחידיםביניהם,ישראלייםגורמיםשלכלכליתפעילות"

הללוחשופיםאליהןהמסמערכותהתאמתמצריכה,בישראלבינלאומייםגורמיםשלדומותפעילויות

אואזרחותם,תושבותםבשללמשלזאת.אחתממדינהביותרבמסלהתחייבעשוייםשהםשעה

כאילוזיקותבשל,הנלכדיםהונייםאופירותייםרווחיםמשיאיםהםבעודהאחתבמדינה,אחרתזיקה

".אחרותמדינותאומדינהשלהמסברשת,ואחרות



מבוא-אמנות המס 

:בילטרליותמסאמנותשלמודליםסוגישלושהקיימיםככלל
המסאמנותרובנשענותעליוהמרכזימודלמהווהזואמנה–OECD-הארגוןשלהמודלאמנות•

בעיותלפתרוןאחידהשיטהלייצרושואףמקובלותנורמותיוצר,המודל.ישראלשללרבות,הקיימות

.המסכפל

דומהוהיא1977בשנתפורסמההבריתארצותשלהמודלאמנת–הבריתארצותשלהמודלאמנת•

–הסעיףלמשל,היבטיםבמספרממנהנבדלתהיא,זאתעם.OECD-השלהמודללאמנתביסודה
Saving Clause,אואזרחיהןאתבמסלחייב,מסוימםבתנאים,המתקשרותלמדינותהמאפשר

;מהאמנהבהתעלם,תושביהן

שלהאינטרסיםאתתייצגאשרמודלאמנתיצריתהינהזואמנהמטרת–ם"האושלהמודלאמנת•

.המפותחותהמדינותעבורנוסחואשרלעילמהמודליםלהבדילוזאתהמתפתחותהמדינות



יחסי גומלין  –אמנות המס והדין הפנימי 

,אלואמנות.אחרותמדינותעםמסכפללמניעתאמנות60-ככהעדכרתהישראללהיוםנכון•

OECDהארגוןשלהמודלאמנתעלברובןהמבוססות לביןישראלביןהמסחלוקתאתקובעות-

.ועודעבודה,הוןרווח,תמלוגים,ריבית,דיבידנד,ן"נדל,עסקיםרווחיבמיסויהגומלתהמדינה

לצרכיוחברותיחידשלתושבותדוגמתורלוונטיותשונותהגדרות,המסאמנותמסדירות,בנוסף•

,הפלייהאישלבענייניםהגומלתהמדינהלביןישראלביןהפעולהשיתוףאתוכןקבעומוסדהאמנה

.ועודמידעהחלפת,זרמסזיכוי

:להלן)המודללאמנתההסברלדבריהמעודכנתהגרסהאת2017בשנתהוציאOECD-הארגון•

המקובלתכפרשנותהמודללאמנתההסברדבריאתלראותמקובל."(המודללאמנתההסברדברי"

.(מדינותביןמידעחילופי–17/2003חוזר)הבינלאומיבמישור
• https://www.oecd.org/ctp/treaties/model-tax-convention-on-income-and-on-capital-

condensed-version-20745419.htm

https://www.oecd.org/ctp/treaties/model-tax-convention-on-income-and-on-capital-condensed-version-20745419.htm


יחסי גומלין–אמנות המס והדין הפנימי 

(א)196סעיףקובעבישראלהפנימיבדיןמסכפללמניעתהאמנותשלהחלתןאתלאפשרמנתעל•

לרבות,המקומייםהמסדיניהוראותעלגוברות,מסכפללמניעתאמנההוראותכיככלללפקודה

:הסעיףשלובלשונו,הפקודה

כפל-ממסיהקלהליתןפלוניתמדינהעםבצוכמפורשהסכםנעשהכי,בצוהאוצרשרמשהודיע"

וכי,(גומלתמדינה–להלן)מדינהאותהדינילפיהמוטליםבוכיוצאאחרמסוכלהכנסהמסלעניין

מסלעניין(ההסכם–להלן)להסכםתוקףיהא–בישראלתוקףזהלהסכםשיינתןהואהמועילמן

".חיקוקבכלהאמוראףעל,הכנסה

וזהוהפקודההוראותפניעלנורמטיביתמעליונותנהנותמסכפללמניעתאמנות,בסעיףהאמורלאור•

למשל)אחרתקובעאשר,באמנהספציפיסעיףשאיןככל,האמנהבמדינותגםשחלכלליבאופןהדין

.(הבריתארצותעםלאמנה(3)6סעיף



יחסי גומלין–אמנות המס והדין הפנימי 

:כדלקמן,טק'גבענייןהמשפטביתעמדופרשנותןהפנימיבדיןהמסאמנתמשמעותעל•

מכפלפטור'או'מניעה'בצוהאוצרשר,הממשלהבידימאושררותלהןצדישראלשמדינתהמסאמנות"

1961-א"תשכ(חדשנוסח)הכנסהמסלפקודת196בסעיףהאוצרלשרהנתונההסמכותמכוח',מס

במתכונותעוצבובינלאומייםהסכמיםשהםהמסאמנות...מהדיןחלקמהוותומשכך(הפקודה-להלן)

-הלוהרשמיותההערותעלהמודל...OECD-המודלכגוןהבינלאומיבדיןהמסאמנותשלהמוכרות

Commentary,שונותבמדינותמשפטבתיכילהניחמקובלכן.קונקרטיותלאמנותפרשנימקורמהווים

אותועלמבוססתשהיאככלהאמנהסעיפיאתזההבאופןלפרש,זאתמתירהפנימישהדיןככלינסו

שכלבכךמכירותהן.שונותמדינותשלמתנגשיםחוקיםביןבחירהשלמצביוצרותאינןמסאמנות.מודל

הגבלות.באמנההמגולמותלהסכמותבהתאםיישומםאתומגבילהחוקיהאתמיישמתמתקשרתמדינה

לחיובמקוראינההמסאמנת.הקלותאוזיכוי,פטורהענקתכגוןשונותבדרכיםביטוילידיבאותהיישום

"המתקשרתבמדינהכזהחיובמקורקייםלאאםבמס



מושגי יסוד

;המקורמדינתמולתושבותמדינת•

;ראשונהמיסויזכות•

;שיוריתמיסויזכות•

;בלעדיתמיסויזכות•

.מסחבויותיוצרתולאטיבהמעצםמטיבההמסאמנת•



סעיפים מרכזיים באמנת המודל 
ואמנות מס OECD -של ארגון ה

תחולה -פרק ראשון 



תחולת האמנה

:לאמנת המודל קובע על מי תחול האמנה כדלקמן1סעיף 

1.This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.
2. For the purposes of this Convention, income derived by or through an entity or arrangement 
that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law of either Contracting 
State shall be considered to be income of a resident of a Contracting State but only to the extent 
that the income is treated, for purposes of taxation by that State, as the income of a resident of 
that State.
3. This Convention shall not affect the taxation, by a Contracting State, of its residents except 
with respect to the benefits granted under paragraph 3 of Article 7, paragraph 2 of Article 9 and 
Articles 19, 20, 23 [A] [B], 24, 25 and 28.



תחולת האמנה

"  בני האדם"-תחולת האמנה  –1סעיף 

הסכם זה יחול על אדם שהוא תושב אחת המדינות  :"סעיף התחולה באמנות המס של ישראל•

."המתקשרות או שתיהן

.  הינה מבחן הכניסה הראשון להחלת האמנה בעניינו של נישוםהתושבות, קרי•

.  דוגמת שותפויות" שקופים"הוראת אמנת המס יחולו על בעלי הזכויות בגופים •

לעומת מדינת התושבות  המקורמדינת•



תחולת האמנה

:האמנהתחולמיסיםסוגיאילועלמגדירהמודללאמנת(1)2סעיף

1.This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

"....,מתקשרתמדינהמטעםהמוטליםהוןועלהכנסהעלמסיםעליחולזההסכם".1

מדינהידיעלהמוטלים,הוןועלהכנסהעללמיסיםבנוגעורקאךתחולההאמנהכיקובע(1)2סעיף•

.מוטליםאלהמיסיםשבולאופןקשרוללאמתקשרת



תחולת האמנה

-המודללאמנת(2)2סעיף

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

עלאו,ההוןכלסךעל,ההכנסהכלסךעלהמוטליםהמסיםכלאתהוןועלהכנסהעלכמסיםיראו.2

עלמסים,מקרקעיןאומיטלטליןמהעברתרווחיםעלמסיםלרבות,מההוןאומההכנסהרכיבים

.נכסיםשלערךעלייתעלמסיםוכן,מיזמיםשמשלמיםהמשכורותאוהשכרשלהכולליםהסכומים



תחולת האמנה

:המודללאמנת(3)2סעיף

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) (in State A): ..........................................

b) (in State B): ..........................................



תחולת האמנה

:בעיקרהםזההסכםיחולשעליהםהקיימיםהמסים.3

:(מדינהאותהעםהמסאמנתשלהפרטנילנוסחבהתאם)הגומלתבמדינה(א

עםבאמנהלמשל]עליהםהמוטלותהתוספותכולל,ההוןמסוכןהסחרמס,התאגידיםמס,ההכנסהמס

.[גרמניה

:בישראל(ב

עלהמוטלהמסוכן;פיננסייםמוסדותעלהרווחמס;(הוןרווחיעלמסלרבות)חברותומסהכנסהמס

."(ישראלימס":להלן);מקרקעיןמיסויחוקלפימקרקעיןמהעברתרווחים

אשרבפועלאצלההקיימיםהמיסיםאת,המתקשרותמהמדינותאחתכל,תציין,(3)2לסעיףבהתאם•
.הספציפיתהאמנהתחולאליהםביחס



תחולת האמנה

:(4)2סעיף

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes that have been made in their taxation laws.

בנוסף,זההסכםחתימתתאריךלאחרשיוטלובעיקרםדומיםאוזהיםמיסיםעלגםיחולההסכם.4

שינוייםעללזוזויודיעוהמתקשרותהמדינותשלהמוסמכותהרשויות.במקומםאוהקיימיםלמסים

".שלהלןהמיסיםבדינישנעשומשמעותיים

אשר(3)2בסעיףהמצויניםלאלודומיםאוזהיםלמיסיםביחסגםתחולהאמנהכימבהירהסעיף•

.מיסיםשנוספיםאימתכלהאמנהבתיקוןהצורךאתלמנועבמטרה,האמנהעלהחתימהלאחרהוטלו



הגדרות כלליות  –פרק שני 



הגדרות

:המודלבאמנתהמרכזייםהמונחיםאתומפרשהגדרותסעיףהינו3סעיף

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

b) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

c) the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;

d) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other Contracting State;



הגדרות

:(המשך)המודללאמנת3סעיף

e) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft except when the ship
or aircraft is operated solely between places in a Contracting State and the enterprise that
operates the ship or aircraft is not an enterprise of that State;

f) the term “competent authority” means: (i) (in State A): ................................ (ii) (in State B):…….

g) the term “national”, in relation to a Contracting State, means:
(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force
in that Contracting State;



הגדרות

:(המשך)המודללאמנת3סעיף

h) the term “business” includes the performance of professional services and of other activities
of an independent character.

i) the term “recognised pension fund” of a State means an entity or arrangement established
in that State that is treated as a separate person under the taxation laws of that State and:

ii) (i) that is established and operated exclusively or almost exclusively to administer or provide
retirement benefits and ancillary or incidental benefits to individuals and that is regulated as
such by that State or one of its political subdivisions or local authorities; or (ii) that is
established and operated exclusively or almost exclusively to invest funds for the benefit of
entities or arrangements referred to in subdivision (i).



הגדרות

:3סעיף

":ההקשרמןאחרתמשתמעכןאםאלא,זההסכםלמטרות.1"

הטריטוריאליהיםאתכוללהוא,הגיאוגרפיתובמשמעותו,ישראלמדינתפירושו"ישראל"המונח(א"

הקרקעותתהיםקרקעכולל,הטריטוריאליהיםשלהחיצונילגבולהצמודיםהימייםהאזוריםוכן,שלה

סמכותאוהריבוניותזכויותיהאתמממשת,ישראלולדיניהבינלאומילמשפטבהתאם,ישראלשעליהם

;שלההשיפוט



הגדרות

:3סעיף

לפי,ישראלאו[הזרההמדינה]פירושם"האחרתהמתקשרתהמדינה"ו"מתקשרתמדינה"המונחים(ג"

;ההקשר

;אחראדםבניחברוכל(המסאמנותביןמשתנה)נאמנות,חברה,יחידכולל"אדם"המונח(ד

;מסלצרכיכתאגידהנחשבגוףכלאותאגידכלפירושו"חברה"המונח(ה

;עסקכלניהולעלחל"מיזם"המונח(ו

;עצמאיאופיבעלותאחרותופעילויותמקצועייםשירותיםביצועכולל"עסק"המונח(ז

,פירושם"האחרתהמתקשרתהמדינהשלמיזם"ו"מתקשרתמדינהשלמיזם"המונחים(ח

המדינהשלתושבבידיהמנוהלומיזםמתקשרתמדינהשלתושבבידיהמנוהלמיזם,בהתאמה

;האחרתהמתקשרת

שמקוםמיזםבידיהמופעליםטיסבכליאובספינההובלהכלפירושו"בינלאומיתתעבורה"המונח(ט
effectiveהממשיהניהול management))כליאוהספינהכאשרלמעט,מתקשרתבמדינהנמצאשלו

";האחרתהמתקשרתהמדינהשבתוךמקומותביןורקאךמופעליםהטיס



הגדרות

:[גרמניהעםהמסבאמנתלדוגמה]3סעיף

פירושו"אזרח"המונח

ישותוכלגרמניהשלהפדרליתהרפובליקהשלהיסודבחוקכמשמעותוגרמניכל:לגרמניהביחס(אא

שלהפדרליתברפובליקההתקפיםמהחוקיםנובעככאלהשמעמדםהתאגדותאושותפות,משפטית

;גרמניה

התאגדותאושותפות,משפטיתישותוכלישראליתאזרחותבעלשהואיחידכל:לישראלביחס(בב

.בישראלהתקפיםמהחוקיםנובעככאלהשמעמדם

:פירושו"מוסמכתרשות"המונח(יא

;הנציבשלמוסמךנציגאוהמסנציב,בגרמניה(אא

".המוסמךנציגואוהאוצרשר,ישראלשלבמקרה(בב



הגדרות

:המודללאמנת(2)3סעיף

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities agree
to a different meaning pursuant to the provisions of Article 25, have the meaning that it has at
that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given
to the term under other laws of that State.

יפורש,בוהוגדרשלאמונחכל,מתקשרתמדינהי"עעתבכלזההסכםהוראותיישוםמבחינת.2"

חלשעליהםהמסיםעלהחליםמדינהאותהחוקילפיעתבאותהלושניתנתלמשמעותבהתאם

בחוקימונחיםלאותםהניתנתלפרשנותעדיפותותינתן,ההקשרמןאחרתמשתמעכןאםאלא,ההסכם

".מדינהאותהשלאחריםחוקיםלפילהםהניתנתהפרשנותלעומתמדינהאותהשלהמס



הגדרות

ברורההגדרהבאמנהקיימתשלאבוזמןכלליישםשישפרשניכללמגדירהמודללאמנת(2)3סעיף•

בדיןעתבאותההמעונקתלמשמעותבהתאםיהיהמונחלאותוהפירוש,לפיו.מסויםלמנוחומפורשת

.אחרתמורהבאמנהההקשרכןאםאלא,זאת.מדינהאותהשלהפנימי



תושבות-הגדרות  -פרק שני 



תושבות-4סעיף 

:הכנסהמסלצרכי"תושב"מיהוקובעהמודללאמנת(1)4סעיף
1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also includes that
State and any political subdivision or local authority thereof as well as a recognised pension fund
of that State. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein



תושבות

:תושבות-(1)4סעיף

,מדינהאותהדינילפיאשראדםכלפירושו"מתקשרתמדינהתושב"המונח,זההסכםלמטרות.1"

מבחןכלאושלוההתאגדותמקום,שלוהניהולמקום,מגוריומקום,מושבומקוםמכוחלמסבהנתון

אולם.שלהמקומיתרשותאומדיניתמשנהיחידתוכל"לאנד",המדינהאתגםוכולל,דומהמסוגאחר

הוןלגביאומדינהשבאותהממקורותהכנסהלגבירקמדינהבאותהלמסהנתוןאדםכוללאינוזהמונח

".בההנמצא

לפיאשרלאדםמכוון"מתקשרתמדינהתושב"המונח,האמנהשללמטרותיהכיקובע(1)4סעיף•

ניהולמקוםנוכחאותושבהיותומעצםבמסבהחייב,מתקשרתמדינהאותהשלהפנימייםדיניה

עלמדינהבאותהשממוסהאדםעללאאך,(אזרחותלדוגמא)אחרדומהקריטריוןמכוחאועסקיו

.בלבדטריטוראליבסיס



מבחני שובר שוויון-יחיד מבחני תושבות

:המודללאמנת(2)4סעיף
2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed
to be a resident only of the State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);
b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not
a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of
the State in which he has an habitual abode;
c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a
resident only of the State of which he is a national;



(המשך)מבחני שובר שוויון -מבחני תושבות יחיד 

:(המשך)המודללאמנת(2)4סעיף
2. d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.



מבחני שובר שוויון-יחיד מבחני תושבות

:תושבות-(2)4סעיף

:כלהלןמעמדוייקבע,המתקשרותהמדינותשתיתושבהינויחיד1ק"סהוראותשמכוחמקום2"

,המדינותבשתיקבעביתלרשותועומדאם;קבעביתלרשותועומדשבההמדינהכתושברקיראוהו(א

האינטרסיםמרכז)יותרהדוקיםעמהוהכלכלייםהאישייםשיחסיוהמדינהכתושברקיראוהו

;(החיוניים

ביתלרשותועומדלאאםאו,שלוהחיונייםהאינטרסיםמרכזנמצאמדינהבאיזולקבועניתןלאאם(ב

;לגורנוהגהואשבההמדינהכתושברקיראוהו,מהמדינותבאחתלאאףקבע

;אזרחהשהואהמדינהכתושברקיראוהו,מהןבאחתלאאףאוהמדינותבשתילגורנוהגהואאם(ג

המדינותשלהמוסמכותהרשויות,מהןאחתשללאאףאוהמדינותשתישלאזרחהואאם(ד

".הדדיתבהסכמההשאלהאתיישבוהמתקשרות



מבחני שובר שוויון-יחיד מבחני תושבות

:היחידתושבותמקוםבחינתאופן

,זמינות)הקבעביתלמיקוםבהתאםמעמדואתולקבועהיחידשלהקבעביתהיכןלבחוןיש,ראשית•
.((Home)סובייקטיביתראייה,קביעות

היחידשלהחיונייםהאינטרסיםמרכזהיכןלבחוןיש,להכריע"הקבעבית"מבחןשלבכוחואיןבאם•

,המודללאמנתהפרשנותבדברישמוסברכפי.היחידשלוהכלכלייםהאישייםקשריובחינתתוך

:הםהחיוניםהאנטרסים
"his family and social relations, his occupations, his political, cultural or other activities, his place of

business, the place from which he administers his property, etc ... "

לבחוןיש,התושבותמדינתאתלקבועבידינומסייעאיננוהיחידשלהחיונייםהאינטרסיםמבחןגםאם•

.(מסויימתימיםמכסתאין)לגורנוהגהיחידהיכן

.אזרחותומדינתלפיהיחידתושבותאתלקבועיש,ברורהתשובהמותיראינוזהמבחןוגםבמידה•



איכותי  / מבחן אובייקטיבי–בראי הפקודה " תושב ישראל"

:כדלקמן,בפקודהמוגדרישראלתושב
:אלההוראותיחולוזהולענין;בישראלחייושמרכזמי-יחידלגבי

קשריומכלולבחשבוןיובאו,יחידשלחייומרכזמקוםקביעתלשם(1)
:השארביןובהם,והחברתייםהכלכליים,המשפחתיים

;הקבועביתומקום(א)

;משפחתובניושלשלוהמגוריםמקום(ב)

;הקבועהעסקתומקוםאוהקבועאוהרגילעיסוקומקום(ג)

;שלווהמהותייםהפעיליםהכלכלייםהאינטרסיםמקום(ד)

;שוניםבמוסדותאובאיגודים,בארגוניםפעילותומקום(ה)



מבחן כמותי–בראי הפקודה "תושב ישראל"

:ישראלתושב

–כמותימבחן
-בישראלהואהמסבשנתיחידשלחייושמרכזהיאחזקה(2)

;יותראוימים183המסבשנתבישראלשההאם(א)

בישראלשהייתותקופתכלוסך,יותראוימים30המסבשנתבישראלשההאם(ב)

.יותראוימים425הואלהשקדמוובשנתייםהמסבשנת
.השומהפקידידיעלוהןהיחידידיעלהןלסתירהניתנת(3)שבפסקההחזקה(3)



מבחן תושבות חבר בני אדם

:המודללאמנת(3)4סעיף

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to determine by mutual agreement the Contracting State of which such person shall
be deemed to be a resident for the purposes of the Convention, having regard to its place of
effective management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any
other relevant factors. In the absence of such agreement, such person shall not be entitled to
any relief or exemption from tax provided by this Convention except to the extent and in such
manner as may be agreed upon by the competent authorities of the Contracting States.

MLI-במכוסה•



מבחן תושבות חבר בני אדם

נחשבתאשר(לתאגידיםבעיקרהכוונה)אדםשאיננהישותשלהתושבותבמקוםעוסק(3)4סעיף•

.הפנימייםהדיניםלפיהמתקשרותהמדינותבשתיתושבת

.הנסיבותלמבחןבהתאםאדםבניחברשלמושבומקוםאתלקבועיש,הסעיףלפי•
;הדריקטוריוןפגישותמיקום:כולליםאשרקריטריוניםלרשימתבהתאםכןיעשוהמוסמכותהרשויות•

מיקום;הספציפיתבמדינהגורםאותועלחליםחוקיםאילו;בכירמשרהונושאל"המנכפעילותמיקום

.ועודהמסאמנתשללרעהניצול;החשבונותפנקסיניהולומיקוםהמטה



חבר בני אדםתושבותמבחני 

:(2017לפניהמודלאמנתנוסח)תושבות–(3)4סעיף

כתושביראוהואזכי,המתקשרותהמדינותשתיתושביחידשאינואדם1ק"סהוראותשמכוחמקום.3"
".שלוהממשיהניהולמקוםנמצאשבההמדינה

:כדלקמן,"הממשיהניהולמקום"לענייןמבאריםOECD–השלהמודללאמנתההסברדברי

"24. …The place of effective management is the place where key management and

commercial decisions that are necessary for the conduct of the entity’s business as a whole

are in substance made”.

הממשיהניהולאוהאפקטיביהניהולמבחןיחולעדייןישראלשלהמסאמנותבמרבית



חבר בני אדם בראי הפקודהתושבותמבחני 

:כדלקמן,"ישראלתושב"בהגדרתלפקודה1בסעיףמוגדר"אדםבניחבר"•

-"תושב"או"ישראלתושב""

:מאלהאחדבושהתקייםאדםבניחבר-אדםבניחברלגבי(ב)

בישראלהתאגדהוא(1)

וניהולםעסקיועלשהשליטהאדםבניחברלמעט,בישראלמופעליםוניהולםעסקיועלהשליטה(2)

,ותיקחוזרלתושבשהיהאולראשונהישראללתושבשהיהיחידבידיבישראלמופעליםכאמור

מיבידיאו,כאמורישראללתושבשהיהמהמועדשניםעשרחלפווטרם,(א)14בסעיףכאמור

היולאוניהולםעסקיועלהשליטהאםגםישראלתושבהיהלאאדםבניחברשאותוובלבד,מטעמו

;אחרתביקשהאדםבניחברכןאםאלא,מטעמומיבידיאוכאמוריחידבידימופעלים

:להלן)ישראלמדינתחוקיפיעלוהתאגדבמידה"ישראלתושב"-כייחשבאדםבניחבר,כלומר•

מבחן":להלן)מישראלמופעליםוניהולםעסקיועלוהשליטהבמידהאו,"(ההתאגדותמבחן"

."(והניהולהשליטה



מוסד קבע-הגדרות  -פרק שני 



"מוסד קבע"–5סעיף 

Permanent)"קבעמוסד"• Establishment)בראשונועדבילטרליותמסבאמנותמרכזימושגהוא

.פעילותאותהשלהמיסויזכותעלהמתחרותמדינותשתיביןלהכריעובראשונה

(המקורמדינת)מסוימתבמדינההמופקתעסקיתהכנסהכלשלאהיא,הקבעמוסדשלמשמעותו•

שתקייםאומסויםרףעלתעלההעסקיתשהפעילותונדרש,מדינהלאותהמיסויזכותמעניקה

.מסוימתפיזיתנוכחות

,כללמיסויזכותהמקורלמדינתתהיהלא,"קבעמוסד"להקיםכדידיאיןהעסקיתבפעילותאם•

.התושבותלמדינתתוענקהבלעדיתוהזכות

אתורקאך,מקורכמדינת,למסותרשאיתמדינהאותהתהא,פלוניתבמדינהקבעמוסדבהתקיים•

.קבעמוסדלאותולייחסהשניתןההכנסה

.קבעמוסדהמקימהככזועסקיתפעילותיראומתיקובעהמודללאמנת5סעיף•



מוסד קבע

:"קבעמוסד"כיחשבעסקעבורהפועלאדםאועסקיםמקוםמתימפרטהמודללאמנת5סעיף

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.



מוסד קבע

:קבעמוסד–5סעיף

עסקימתנהליםשבאמצעותוקבועעסקיםמקוםפירושו"קבעמוסד"המונח,זההסכםלמטרות.1"
.".חלקםאוכולם,מיזם

:במיוחדכולל"קבעמוסד"המונח.2"

;הנהלהמקום(א)

;סניף(ב)

;משרד(ג)

;חרושתבית(ד)

וכן;מלאכהבית(ה)

".טבעייםמשאביםשללהפקהאחרמקוםכלאומחצבה,גזבאראונפטבאר,מכרה(ו)

המשמשים,קידוחספינתאוקידוחמתקןאוהתקנהאובנייהפרוייקטאומבנהאובנייהאתר.3"

משניםיותרשללתקופהנמשכיםהםאםרקקבעמוסדמהווים,טבעמשאבילניצולהקשורותלפעילויות

".חודשיםעשר



חריגים נוסח אמנת המודל–קבע מוסד 

:המודללאמנת(4)5סעיף
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display or delivery;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;
d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for the enterprise;
e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity;



חריגים נוסח אמנת המודל–קבע מוסד 

(המשך)המודללאמנת(4)5סעיף
f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned
in subparagraphs a) to e),
provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall activity of the fixed
place of business, is of a preparatory or auxiliary character.
4.1 Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business that is used or maintained by an
enterprise if the same enterprise or a closely related enterprise carries on business activities at
the same place or at another place in the same Contracting State and
a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the enterprise or the

closely related enterprise under the provisions of this Article, or
b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on by the two

enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the
two places, is not of a preparatory or auxiliary character



נוסח אמנת המודל–חריגים 

(המשך)המודללאמנת(4)5סעיף
provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same place, or by
the same enterprise or closely related enterprises at the two places, constitute complementary
functions that are part of a cohesive business operation.

MLIתחולת•



מוסד קבע

:[גרמניהעםמסאמנתלדוגמה]קבעמוסד–(4)5סעיף

:כוללאינוכאילויראוהו"קבעמוסד"המונח,זהסעיףשלהקודמותההוראותאףעל.4"

;למיזםהשייכיםסחורהשלאוטוביןשלמסירהאותצוגה,אחסנהלצורכיורקאךבמתקניםשימוש(א

;מסירהאותצוגה,אחסוןלצורכיורקאך,למיזםהשייכיםסחורהשלאוטוביןשלמלאיהחזקת(ב

;אחרמיזםידיעלעיבודםלשםורקאך,למיזםהשייכיםסחורהשלאוטוביןשלמלאיהחזקת(ג

;המיזםעבור,מידעאיסוףלשםאו,סחורהאוטוביןרכישתלשםורקאךקבועעסקיםמקוםהחזקת(ד

;עזראוהכנהשטיבהאחרתפעילותכל,המיזםעבור,ביצועלמטרותורקאךקבועעסקיםמקוםהחזקת(ה

,(העד(אק"ס-בתתהמאוזכרותפעילויותשלכלשהוצירוףלצורךורקאךקבועעסקיםמקוםהחזקת(ו

".עזראוהכנהטיבהזהמצירוףהנובעתהקבועהעסקיםמקוםשלהכוללתשהפעילותובלבד

אתלקבועקושישקיים,היאקבעמוסדיוצרתאינהעזראוהכנהשפעילותלכךהמרכזיתהסיבה•

שאינהלפעילותעזראוהכנהשלפעילותביןלהבחנההקריטריון.פעילותלאותההמיוחסיםהרווחים

essential)וחשובמהותיחלקהפעילותשלהיותההואכזו and significant)בכללותוהמיזםבפעילות.



סוכן תלוי נוסח אמנת המודל–קבע מוסד 

:המודללאמנת(5)5סעיף
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject to the provisions of
paragraph 6, where a person is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and, in
doing so, habitually concludes contracts, or habitually plays the principal role leading to the
conclusion of contracts that are routinely concluded without material modification by the
enterprise, and these contracts are
a) in the name of the enterprise, or
b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use, property owned
by that enterprise or that the enterprise has the right to use, or
c) for the provision of services by that enterprise



סוכן תלוי נוסח אמנת המודל–קבע מוסד 

(המשך)המודללאמנת(5)5סעיף
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place
of business (other than a fixed place of business to which paragraph 4.1 would apply), would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

MLIתחולת•



סוכן תלוי–קבע מוסד 

:[גרמניה]קבעמוסד–(5)5סעיף

פועל-עליוחל6ק"שסעצמאימעמדבעלסוכןשאינו-שאדםמקום,2-ו1ק"סהוראותאףעל.5"

,בקביעותבהמשתמשוהואהמיזםבשםחוזיםעללחתוםמתקשרתבמדינהסמכותלוויש,מיזםבשם

מטעםעצמועלמקבלאדםשאותוהפעילויותלכלביחסזובמדינהקבעמוסדלוישכאילוהמיזםאתיראו

ממקוםבוצעואילואשר,4ק"בסהנזכרותלאלהמוגבלותהאמורהאדםפעילויות,כןאםאלא,המיזם

".ק"סאותוהוראותלפיקבעלמוסדהזההקבועהעסקיםמקוםאתהופכותהיולאקבועעסקים

ורקהמארחתלמדינהמחוץמתבצעת,נלוותפעולותכולל,סוכןאותושלהמכירהפעולותאםכייובהר•

.המארחתבמדינההמיזםשלקבעכמוסדייחשבלאהתלויהסוכןאזי,בהמתבצעתהמסירהפעולת



סוכן בלתי תלוי–קבע אמנת המודלמוסד 

:המודללאמנת(6)5סעיף
6. Paragraph 5 shall not apply where the person acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State carries on business in the first-mentioned State as an
independent agent and acts for the enterprise in the ordinary course of that business. Where,
however, a person acts exclusively or almost exclusively on behalf of one or more enterprises to
which it is closely related, that person shall not be considered to be an independent agent within
the meaning of this paragraph with respect to any such enterprise.

MLIתחולת•
המודללאמנת(8)5סעיףראו•



מוסד קבע

:(גרמניהעםהמסאמנת]קבעמוסד–(6)5סעיף

מדינהבאותהעסקיםמנהלשהואמפנירקמתקשרתבמדינהקבעמוסדכבעלייראהלאמיזם.6"

פועליםאלהאדםשבניובלבד,תלויבלתימעמדבעלאחרסוכןכלאוכלליעמיל,מתווךבאמצעות

".עסקיהםשלהרגילבמהלך

מוסדכבעלמיזםיראולא,כןעל.במיזםתלוישאינועצמאיסוכן"קבעמוסד"מתחולתמחריגזהסעיף•

מעמדבעלאחרסוכןכלאוכלליעמיל,מתווךבאמצעותמדינהבאותהעסקיםמנהלהואאםקבע

.תלויבלתי



חברות בנות–אמנת המודל –קבע מוסד 

המודללאמנת(7)5סעיף

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.



מוסד קבע

:קבעמוסד–(7)5סעיף

המתקשרתהמדינהתושבתשהיאבחברהשולטתמתקשרתמדינהתושבתשהיאשחברההעובדה.7"

ואםקבעמוסדבאמצעותאם)אחרתמדינהבאותהעסקיםמנהלתשהיאאו,ידיהעלנשלטתאוהאחרת

".האחרתשלקבעמוסדשלמעמדמהןאחתלכללהקנותכדי,בסיסתשמשלא,(אחרתבדרך

מדינהתושבתאםלחברהכיהעובדהעצם,לפיו.חברותביןנשלט-שולטביחסיעוסקהסעיף•

מוסד"להבתהחברהאתכשלעצמההופכתאיננה',במתקשרתבחברהבתחברהיש',אמתקשרת

.אםהחברהשל"קבע

.ונפרדתעצמאיתמשפטיתכאישיותהבתהחברהאתרואיםלפיוהעיקרוןאתמבהירהזוהוראה•



צד קשור באופן הדוק -תוספת אמנת המודל  –קבע מוסד 

המודללאמנת(8)5סעיף
8. For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely related to an enterprise if,
based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under
the control of the same persons or enterprises. In any case, a person or enterprise shall be
considered to be closely related to an enterprise if one possesses directly or indirectly more than
50 per cent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, more than 50 per
cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of the beneficial equity interest
in the company) or if another person or enterprise possesses directly or indirectly more than 50
per cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the
aggregate vote and value of the company’s shares or of the beneficial equity interest in the
company) in the person and the enterprise or in the two enterprises.

MLIתחולת•



מוסד קבע

:המסיםרשותפרשנותבראיקבעמוסד

,המקורבטריטוריית,שהותאופעילותשלמינימאלירףלקבועכדינועדהקבעמוסדהגדרת,ככלל"

.המקורבטריטורייתהמופקתעסקיתמפעילותחוץתושבשלהכנסתועלבמסחיוביחוללושמעבר

אלא,נפרדתמשפטיתישותאוכתאגידמסלצורכימסווגאינולכשעצמו,קבעמוסד,כייודגש

פיעלכאמורבישראלשהופקההכנסהבהרואיםאשרחוץתושבשלעסקיתלהכנסהמתייחס

מתושבנפרדתמשפטיתאישיותמהווהאינוקבעמוסד,כןכמו.לפקודה(1()א)א4שבסעיףהכללים

במסיתחייב,בישראלעסקיתהכנסההפיקאשרחוץתושב.ישראלכתושבנחשבאינוואףהחוץ

כדי.לאמנה5בסעיףהקבועהרףאתעברהבישראלשהותואוהעסקיתפעילותואםרקבישראל

בהתאםבישראלשהופקוהרווחיםמהםתחילהלבחוןישקבעלמוסדהמיוחסיםהרווחיםאתלקבוע

עלהמבוצעתלפעילותבהתאםקבעלמוסדרווחיםליחסישמכןלאחר.לפקודה(1()א)א4בסעיףלאמור

".כאמורהפעילותשלהשוקלמחירבהתאםזאתכל,בישראלידו



מוסד קבע

:מיסויהחלטותרשימת–קבעמוסד
פרסוםתאריךנושאתתהחלטהמספר

05/06/2006קבעמוסד20/06

13/03/2007קבעמוסדהעדר65/06

27/02/2008בישראלקבעמוסדפעילותמיסוי109/06

27/02/2008ישראלימשנהקבלןבאמצעותפעילות110/06

27/02/2008תלויסוכן117/06

27/02/2008קבעלמוסדרווחייחוס118/06

27/02/2008ישראליתחברהבאמצעותזרתושבפעילות119/06

09/02/2009קבעמוסדהעדר18/07

09/02/2009קבעמוסדהעדר20/07

איחסוןבמסגרתזרהחברהשלפעילות23/07

מלאיומסירת

09/02/2009

09/02/2009קבעמוסדהעדר30/07

05/04/2009קבעמוסדקביעת35/08

05/04/2009קבעמוסדשלקיומו36/08

06/04/2010עובדיםמיסוי1547/10

היםבמימיקידוחלשדותהניתניםשירותים1212/10

התיכון

06/04/2010

29/03/2011קבעמוסדהעדר4857/11

04/04/2011קבעמוסדבחינתלצורךפרוייקטיםאיחוד3223/11

27/03/2012שותפותשלקבעמוסד1312/12

01/07/2012קבעמוסדהיוצרעובד0253/12

19/03/2013ישראלשלהכלכלייםבמיםקידוחפעילות8679/13

30/06/2015ותיקחוזרתושב1303/15

הכנסתהייחוס,זרהביטוחלחברתקבעמוסד6953/16

עובדיהשלהמסוחבות

15/03/2016

07/02/0218השקעהלקרןקבעמוסד6631/18



מיסוי הכנסה  –פרק שלישי 



הכנסות ממקרקעין-6סעיף 

:(1)6סעיף

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

הנמצאים(ייעוראומחקלאותהכנסהלרבות)ממקרקעיןמתקשרתמדינהתושבשמפיקהכנסה.1"

.(המקורמדינת)אחרתמדינהבאותהבמסלחייבניתן,האחרתהמתקשרתבמדינה

מתקשרתבמדינההממוקםן"מנדלהכנסהמפיקאשר',אמתקשרתמדינהתושבנישום,הסעיףלפי•

מיסויזכותהמקורלמדינת.(הנכסמצויבהאשר)'בהמתקשרתבמדינהגםממוסהלהיותיכול',ב
.ראשונה



הכנסות ממקרקעין-6סעיף 

:(2)6סעיף

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

המדינותמןאחתבכלהמקובלתלפרשנותבהתאםיפורש(ן"נדל)מקרקעיןהמונחכימבהירהסעיף•
.וייעורבחקלאותהמשמשיםוציודחייםבעלי,למקרקעיןנלווהרכושגםויכלולהמתקשרות



הכנסות ממקרקעין-6סעיף 

:[אוסטרליהעםהמסאמנת]ממקרקעיןהכנסות–(2)6סעיף

נמצאיםשבההמתקשרתהמדינהשלהדיןלפילושישהמשמעותתהיה"מקרקעין"למונח.2"

:מקרהבכל,יכלולהמונח.הנדוניםהמקרקעין

;מקרקעיןאלהנלוויםנכסים(א

;ובייעורבחקלאותהמשמשיםוציודחימשק(ב

;במקרקעיןהדןהכלליהחוקהוראותעליהןשחלותזכויות(ג

;לאאםוביןהושבחאםבין,מעליהאובקרקעאחראינטרסוכלקרקעחכירתכולל,ממקרקעיןהנאהזכות(ד

,[המערכת-אחריםל"צ-במקורכך]אחריטבעמשאביאוגזאונפט,מינרליםמרבצילחפשזכות(ה

.אלהמשאביםאומרבציםלכרותוהזכות

מרבצי,לנצלאולחפשהזכותאו,ניצולבעדכתמורהקבועיםאומשתניםתשלומיםלקבלזכות(ו

וכן;טבעמשאבישללניצולאולחיפושאחריםמקומותאומחצבות,גזאונפט,מחצבים

.מקרקעיןלרכושדומהזכותאואופציהכל(ז

".כמקרקעיןטיסוכליאוניותיראולא



הכנסות ממקרקעין-6סעיף 

:(3)6סעיף

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use
in any other form of immovable property.

במקרקעיןמשימושאומהשכרתם,במקרקעיןישירמשימושהמופקתהכנסהעליחולו1ק"סהוראות.4"

.אחרתדרךבכל

ן"בנדללהשתמשמהרשאה,ישירן"בנדלמשימושלהכנסותביחסחלההקצאהכללכימבהירהסעיף•

.ן"בנדלאחרשימושבכלאו



הכנסות ממקרקעין-6סעיף 

:ממקרקעיןהכנסות–(4)6סעיף

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise.

.".מיזםשלממקרקעיןהכנסהעלגםיחולו4-ו1,3ק"סהוראות.5"

תבואלאזווהכנסהמיזםשלן"נדלשלבשימושגםיחולו3עד1הוראות,זהסעיףלהוראתבהתאם•

.עסקיהואההכנסהאופיאםגם(העסקיםרווחי)7סעיףבגדרי



רווחי עסקים–7סעיף 

זכותקובעותביותרהחשובהההכנסותקבוצתאתמהוויםאשרעסקיםרווחיבהקצאתעוסק7סעיף•

.העסקשלהתושבותלמדינתבלעדיתמיסוי

הינה"קבעמוסד"המושגמטרת.המקורבמדינתקבעמוסדשלבמקרהמתקייםחריג,זאתעםיחד•

,בשטחהשהופקההכנסהלמסותזכותישמתקשרתלמדינהמתי,לשאלהביחסהכרעהליצור

.מקורכמדינת

מתקשרתבמדינהפועל',אמתקשרתמדינהתושבמיזםכאשרהמודלבאמנתההסברלדבריבהתאם•

שלהכנסתואתימסובטרםשאלות2עצמןלשאולצריכות'במתקשרתבמדינההמסרשויות',ב
מהםתהאהשנייההשאלהחיוביתוהתשובהככל(ב;’בבמדינהקבעמוסדישלמיזםהאם(א:המיזם

.'בהמתקשרתבמדינהלמיסויהכפופיםהרווחים



רווחי עסקים–7סעיף 

:(1)7סעיף

1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
that are attributable to the permanent establishment in accordance with the provisions of
paragraph 2 may be taxed in that other State.

המיזםכןאםאלא,מדינהבאותהרקבמסחייביםיהיומתקשרתמדינהשלמיזםשלרווחים.1"

עסקיםמנהלהמיזםאם.שםהנמצאקבעמוסדבאמצעותהאחרתהמתקשרתבמדינהעסקיםמנהל

לייחסשניתןמהםהחלקאתרקאבלהאחרתבמדינההמיזםרווחיאתבמסלחייבניתן,לעילכאמור

.קבעמוסדלאותו



רווחי עסקים–7סעיף 

,אחרתבמדינהקבעבמוסדמחזיקשאינו,אחתמדינהתושבמיזםלפיהבהשקפההסעיףשלמקורו•

.רווחיועלמיסויזכותזולמדינהשמעניקהבמידההאחרתהמדינהשלהכלכלייםבחייםמשתתףאינו

.הקבעלמוסדלייחסםוניתןהאחרתבמדינהשהופקורווחיםעלרקמסלהטילניתןכיקובעהסעיף•

.האחרתבמדינהלמסותםניתןלא,הקבעלמוסדמיוחסיםשאינםרווחים,לפיכך



רווחי עסקים–7סעיף 

:(2)7סעיף

2. For the purposes of this Article and Article [23 A] [23 B], the profits that are attributable in
each Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits
it might be expected to make, in particular in its dealings with other parts of the enterprise, if it
were a separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and risks
assumed by the enterprise through the permanent establishment and through the other parts of
the enterprise/

המתקשרתבמדינהעסקיםמנהלמתקשרתמדינהשלשמיזםמקום,3ק"סלהוראותבכפוף.2"

הםקבעמוסדלאותומתקשרתמדינהבכלשייוחסוהרווחים,שםהנמצאקבעמוסדבאמצעותהאחרת

זהיםבתנאים,דומותאוזהותבפעילויותהעוסקועצמאינפרדמיזםהיהלולהשיגצפוישהואהרווחים

אחריםמיזמיםעםאושלוקבעמוסדשהואהמיזםעםלגמריתלויבלתיבאופןעסקיםומנהל,דומיםאו

.(הקבעמוסדשלהרווחיםכימות)"עסקיםאתםמנהלשהוא



רווחי עסקים–7סעיף 

מוסדבאמצעותהאחרתהמתקשרתבמדינהעסקיםמנהלמדינהשלמיזםבושזמן,קובעהסעיף•

היהאילולוצפוייםשהיוהרווחיםאתקבעמוסדלאותוהמתקשרותמהמדינותאחתבכלייחסו,קבע
.קבעלמוסדרווחיםלייחוסבסיסיתנוסחהמספקבעצםהסעיף.ונפרדנבדלמיזם



רווחי עסקים–7סעיף 

:(3)7סעיף

3. Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and
taxes accordingly profits of the enterprise that have been charged to tax in the other State, the
other State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation on these profits, make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In determining
such adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other

שצמחוהוצאותבהיותן,המיזםלמטרותשהוצאוההוצאותשלניכויןיותר,קבעמוסדרווחיבקביעת.3"

הקבעמוסדאםניכויבנותושהיו,(כךשנצמחוכלליומינהלהנהלההוצאותלרבות)הקבעמוסדלמטרות

הקבעמוסדנמצאשבההמתקשרתבמדינהנצמחואםבין,אלההוצאותששילמהעצמאיתיישותהיה

".אחרבמקוםובין



מיזמים משולבים–9סעיף 

מתחלקיםההכנסותאוהרווחיםבוזמוהתאמותולבצעלהתערב,מסוימיםבמקרים,מאפשר9סעיף•

המודלבאמנתהאחרים"הקצאה"המסעיפינבדלזהסעיף."(העברהמחירי)"שלוביםתאגידיםבין

.מקורלמדינתמושבמדינתביןהרגילהבהקצאהולאמושבמדינותשתיביןבהקצאהעוסקוהואהיות

.העברהבמחיריבהתערבותמשפטיבסיסבסיסמהווהאלאעצמובשלעומדאינולאמנה9סעיף•

.(לפקודהא85סעיףלמשל)ההעברהמחירינשואהפנימיבדיןחקיקהנדרשת,ההתערבותלשם

הזרוע"לעקרוןבהתאםשתושגלתוצאההפנימיתהחקיקהאתלהגבילהינו9סעיףשלתפקידו•

."הארוכה



מיזמים משולבים–9סעיף 

:(1)9סעיף

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.



מיזמים משולבים–9סעיף 

:(אוסטרליהעםאמנה)משולביםמיזמים–(1)9סעיף

:מקום.1"

שלמיזםשלבהוןאובשליטה,בניהול,בעקיפיןאובמישרין,משתתףמתקשרתמדינהשלשמיזם(א

או;האחרתהמתקשרתהמדינה

מדינהשלמיזםשלבהוןאובשליטה,בניהול,בעקיפיןאובמישרין,משתתפיםיותראואחדשאדם(ב

,האחרתהמתקשרתהמדינהשלמיזםושלמתקשרת

המיזמיםשניביןהכספייםאוהמסחרייםביחסיםהוטלואונקבעואו,תנאיםקיימיםמהמקריםאחדובכל

עסקיםזהעםזההמנהליםתלוייםבלתימיזמיםביןלהיקבעאולהתקייםהצפוייםמאלההשונים,תנאים

המיזמיםלאחדשייצמחוצפיהיההללוהתנאיםשאלמלאהרווחיםכלאזכי,לגמריתלויבלתיבאופן

".בהתאםמסעליהםולהטילמיזםאותוברווחיאותםלכלולניתן,כךנצמחולאתנאיםאותםובשל

ניתן לכלול  , וקובע כי כאשר שני התנאים לעיל מתקיימים" זרוע הארוכה"הסעיף מיישם את עקרון ה•

.  ברווחי המיזם את כל הרווחים שהיו נצמחים לו אלמלא תנאים אלו



מיזמים משולבים–9סעיף 

:(2)9סעיף

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.



מיזמים משולבים–9סעיף 

:(2)9סעיף

רווחים-בהתאםמסעליהםומטילה-מדינהאותהשלמיזםברווחיכוללתמתקשרתשמדינהמקום.2"

והרווחים,אחרתמתקשרתמדינהבאותהבמסהאחרתהמתקשרתהמדינהשלמיזםחויבשעליהם

הקיימיםהתנאיםהיולוראשונההנזכרתהמדינהשללמיזםלהיצמחצפוייםשהיורווחיםהםכךשנכללו

תלויבלתיבאופןעסקיםזהעםזההמנהליםתלוייםבלתימיזמיםביןלהתקייםהצפוייםאלההמיזמיםבין

.אלהרווחיםעלבהשהוטלהמסבסכוםנאותההתאמהתבצעאחרתמדינהאותהאזכי,לגמרי

המוסמכותוהרשויות,זואמנהשלהאחרותבהוראותנאותההתחשבותתהיה,כאמורהתאמהבקביעת

."הצורךבמידתבזוזותיוועצנההמתקשרותהמדינותשל



מיזמים משולבים–9סעיף 

רווחים(בהתאםמסומטילה)המיזםברווחיכוללת'אמתקשרתמדינהאםכימורההסעיףהוראת•

היו,כאמור'אמתקשרתמדינהשכללהוהרווחים,במסבהחויב'במתקשרתמדינהשלמיזםשעליהם

נאותההתאמהלערוך'במתקשרתמדינהעל,המיזמיםשניביןקשרהיהלולאשלהלמיזםנצמחים

.רווחיםאותןעלבהשהוטלהמסלגבי

הצורךובמידתהאמנהלהוראותהמדינהתתייחס,כאמורההתאמהשלבקביעתהכיהסעיףקובעעוד•
.המתקשרותהמדינותשלהמוסמכותהרשויותתתייעצנה



דיבידנדים–10סעיף 

:(1)10סעיף

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

ניתן,האחרתהמתקשרתהמדינהלתושבמתקשרתמדינהתושבתשהיאחברהששילמהדיבידנדים.1"

."אחרתמדינהבאותהבמסלחייבם

מתקשרתמדינהלתושב'אמתקשרתמדינהתושבתמחברההמשולםדיבידנדכימורה(1)10סעיף•

.הדיבידנדמקבלשלהתושבותמדינתדהיינו.האחרתהמתקשרתלמדינהתהאהמיסויזכות,אחרת



(אמנת המודל)דיבידנדים –10סעיף 

:(2)10סעיף

2. However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State may also be
taxed in that State according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which
holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends throughout
a 365 day period that includes the day of the payment of the dividend (for the purpose of
computing that period, no account shall be taken of changes of ownership that would directly
result from a corporate reorganisation, such as a merger or divisive reorganisation, of the
company that holds the shares or that pays the dividend);

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.



(אמנת המודל)דיבידנדים –10סעיף 

-(2)10סעיףהמשך

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations. This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.



דיבידנדים–10סעיף 

:(אוסטרליהעםהמסאמנת)דיבידנדים–(2)10סעיף

אתהמשלמתשהחברההמתקשרתבמדינהגםכאמורדיבידנדיםבמסלחייבניתן,כןפיעלאף.2"

הואלדיבידנדיםשביושרהזכותבעלאםאבל,מדינהאותהדיניולפי,שלהתושבתהיאהדיבידנדים

:עליעלהלאכךשיוטלהמס,האחרתהמתקשרתהמדינהתושב

להשקעותקרןשאינה)חברההואשביושרהזכותבעלאםהדיבידנדיםשלברוטומהסכוםאחוז5(א

המשלמתבחברהההצבעהמכוחאחוז10-בלפחותבמישריןהמחזיקה(ישראלתושבתשהיאבמקרקעין

חישובלצורך)הדיבידנדתשלוםיוםאתהכוללתימים365שלתקופהאורךלכלהדיבידנדיםאת

כגון,בתאגידמחדשארגוןשלישירהתוצאהשהואבעלותשינויכלבחשבוןיילקחלא,האמורההתקופה

;(הדיבידנדאתהמשלמתאובמניותהמחזיקההחברהשל,מחדשמחלקתיארגוןאומיזוג

החברהמיסויעלישפיעלאזהק"ס.האחריםהמקריםבכלהדיבידנדיםשלברוטומהסכוםאחוז15(ב

".הדיבידנדיםמשתלמיםמהםלרווחיםביחס



דיבידנדים–10סעיף 

החברהשלמושבהמקוםהמקורמדינת-'אמתקשרתמדינהכיוקובעמשלים(2)10לסעיף•

.(במקורמסניכויידיעללרוב)הפנימייםדיניהלפיהדיבידנדאתלמסותרשאיתתהא-והמשלמת

.ראשונהמיסויזכות-מקבלתהמקורמדינת•

שתוכלהמסשיעור,האחרתהמתקשרתהמדינהתושבהינוהדיבינדשלהכלכליהנהנהאם,זאתעם•

:כדלקמןהתקרהעליעלהלאלהטיל(המקורמדינת)'אהמתקשרתהמדינה
מהחברה25%לפחותהמחזיקהחברההואהכלכלינהנהאם–ברוטוהדיבדנדמהכנסת5%•

;המשלמת
.אחרמקרהבכל–ברוטוהדיבנדמהכנסת15%•

פרטניבאופןמסאמנתכללבחוןיש•



דיבידנדים–10סעיף 

:(3)10סעיף

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance” shares or
“jouissance” rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

,אחרותזכויותאומייסדיםמניות,במכרותמניות,ממניותהכנסהפירושוזהבסעיף"דיבידנדים"המונח

כהכנסהמיסוילענייןדיןלאותוהכפופההכנסהלרבות,ברווחיםהמשתתפות,חובתביעותאינןאשר

".מסלמטרותתושבתההיאהחלוקהאתהמבצעתהחברהשבההמדינהחוקילפי,ממניות

אשראחרותמזכויותאויסודמניות,בכורהמניות,הנאהמניות,ממניותהנובעתכהכנסה,מוגדר"דיבינד"•

אשרבחברהאחרותמזכויותהנובעתכהכנסהוכןברווחיםמהשתתפותהנובעתכהכנסהחובתביעתאינן

.המחלקתהחברהשלמושבהמדינתשלהפנימילדיןבהתאם,ממניותלהכנסהזההלמיסויכפופות



דיבידנדים–10סעיף 

:המודללאמנת(4)10סעיף

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident through a permanent establishment
situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall
apply.

להשקעותקרןשללחלוקותאולדיבידנדיםשביושרהזכותבעלאםיחולולא4-ו1,2,3ק"סהוראות.6"

שבההאחרתהמתקשרתבמדינהעסקיםמנהל,מתקשרתמדינהתושבבהיותו,ישראליתבמקרקעין

במקרקעיןלהשקעותהחברהשלאוהדיבידנדיםאתהמשלמתהחברהשלמושבהמקוםנמצא

משתלמיםאליהשבזיקהוההחזקה,שםהנמצאקבעמוסדבאמצעות,החלוקותאתהמבצעתהישראלית

רווחי)7סעיףהוראותיחולוכאמורבמקרה.קבעמוסדלאותובפועלקשורההחלוקותאוהדיבידנדים
.("עסקים



דיבידנדים–10סעיף 

לא(2)-ו(1)קטניםסעיפיםהוראות,לפיו.קבעמוסדבענייןדיבידנדחלוקתחריגמהווהזהסעיף•

מתקשרתבמדינהעסקיםמנהל',אמתקשרתמדינהכתושבמהדיבידנדיםהכלכליהנהנהאםתחולנה

שולםבגינהוההחזקהקבעמוסדבאמצעות,המשלמתהחברהשלהתושבותמדינתהינהאשר',ב
.הקבעלמוסדממשיתקשורההדיבידנד



דיבידנדים–10סעיף 

:המודללאמנת(5)10סעיף

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company’s undistributed profits to a
tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.



דיבידנדים–10סעיף 

:אוסטרליהעםהמסלאמנת(7)10סעיף

המתקשרתמהמדינההכנסהאורווחיםמפיקהמתקשרתמדינהתושבתשהיאשחברהמקום.7"

דיבידנדים-החברהשמשלמתהדיבידנדיםעלמסלהטילרשאיתהאחרתהמדינהתהאלא,האחרת

אליהשבזיקהההחזקהאםלמעט-האחרתהמתקשרתהמדינהתושבשאינומישלשבבעלותם

תחייבולא,אחרתמדינהבאותההנמצאקבעמוסדעםממשיבאופןקשורהאלהדיבידנדיםמשתלמים

הדיבידנדיםאםגם,החברהשלמחולקיםבלתירווחיםעללמסהחברהשלמחולקיםהבלתירווחיהאת

במדינהשמקורםמהכנסהאומרווחים,חלקםאוכולם,מורכביםמחולקיםהבלתיהרווחיםאוהמשולמים

".כאמוראחרת

".ישראליתבמקרקעיןלהשקעותקרןידיעלשבוצעוחלוקותעלגםיחולזהק"ס"



דיבידנדים–10סעיף 

ממדינההכנסהאורווחיםמפיקה'אמתקשרתמדינהתושבתשהיאחברהכאשרכיקובעהסעיף•

דיבידנדיםכןאםאלא,כאמורההכנסהאתלמסותרשאיתאיננה'במתקשרתמדינהאזי',במתקשרת

למוסדממשיתקשורההדיבידנדשולםבגינהשההחזקהאו'במתקשרתמדינהלתושבמשולמיםאלו

.'בהמתקשרתבמדינההקייםהקבע

.קבעמוסדעלדיבידנדמיסויאי•



ריבית–11סעיף 

:(1)11סעיף

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

לחייבהניתן,האחרתהמתקשרתהמדינהלתושבוהמשתלמתמתקשרתבמדינהשמקורהריבית(1")

".אחרתמדינהבאותהבמס

מקבלשלהתושבותבמדינתהריביתאתבמסלחייבניתןהמודללאמנת(1)11סעיףלהוראתבהתאם•

.(התושבותלמדינתשיוריתמיסויזכות)הריבית



ריבית–11סעיף 

:המודללאמנת(2)11סעיף

2. However, interest arising in a Contracting State may also be taxed in that State according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

אותהלחוקיובהתאםמקורהשבההמתקשרתבמדינהגםבמסכזוריביתלחייבניתן,כןפיעלאף(2")

מןאחוזים10עליעלהלאכךהמוטלהמס,לריביתשביושרהזכותבעלהואהמקבלאםאך,מדינה

אופןאתהדדיתבהסכמהיישבוהמתקשרותהמדינותשלהמוסמכותהרשויות.הריביתשלברוטוהסכום

".הזוההגבלההחלת

שבהבמדינהגםהריביתאתבמסלחייבמניעהכלאיןכיוקובעממשיךהמודללאמנת(2)11סעיף•

.המקורלמדינתראשונהמיסויזכות–המשלםשלמושבומקום,דהיינו.נצמחההריבית



ריבית–11סעיף 

:המודללאמנת(3)11סעיף

3. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor’s profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

או,חובתביעות,חובמאיגרותהכנסהפירושוזהבסעיף"ריבית"המונח"(איטליהעםהמסאמנת)(3")

ברווחילהשתתףזכותנושאותשהןבין,לאואםוביןבמשכנתאמובטחותשהןבין,ממשלתיותבטוחות

שבההמדינהשלהמסיםדינילפי,אשראחרתהכנסהוכןסוגמכלחובותביעות,לאואםוביןהחייב

".שהולווהמכסףלהכנסהקשורה,ההכנסהנצמחת



ריבית–11סעיף 

:המודללאמנת(4)11סעיף

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

מדינהתושבבהיותו,לריביתשביושרהזכותבעלאםיחולולא2-ו1קטניםסעיפיםהוראות(4")

קבעמוסדבאמצעותהריביתמקורנמצאשבההאחרתהמתקשרתבמדינהעסקיםמנהל,מתקשרת

,בההממוקםקבועמבסיסעצמאישלאישייםשירותיםאחרתמדינהבאותהמבצעאו,שםהנמצא

.קבועבסיסאוקבעמוסדבאותוממשיבאופןקשורההריביתמשתלמתאליהשבזיקההחובותביעת

"לדיניהבהתאםאחרתמתקשרתמדינהבאותהבמסחייבתהריבית,כזהבמקרה



ריבית–11סעיף 

הריביתשמשלםככל,המודללאמנת(2)11-ו(1()11)סעיפיםהוראותתחולתאתשולל(4)11סעיף•

ותביעתקבעמוסדבאמצעות,הריביתמקורנמצאשבאאחרתמתקשרתבמדינהעסקיואתמנהל

.הקבעלמוסדממשיבאופןקשורההריביתנצמחהשבגינההחוב



ריבית–11סעיף 

:(5)11סעיף

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

יחידת,עצמהמתקשרתמדינהאותההואהמשלםכאשרמתקשרתבמדינהכנובעתריביתיראו"•

אתהמשלםשלאדםמקוםאולם.מדינהאותהשלתושבאומקומיתרשות,מינהליתאומדיניתמשנה

המדינותבאחתקבועבסיסאוקבעמוסדיש,לאואםוביןמתקשרתמדינהתושבהואאםבין,הריבית

בסיסאוקבעומוסד,הריביתמשתלמתבשלהההתחייבותנוצרהאליהםבקשראשרהמתקשרות

מוסדנמצאיםשבההמתקשרתבמדינהכנובעתהריביתאתיראו,הריביתבנטלנושאיםזהקבוע
".הקבועהבסיסאוהקבע



ריבית–11סעיף 

אחרתמדינהלתושבהריביתאתהמשלםמדינהתושבבמסלחייבניתןלאכי,קובע(5)11סעיף•

החובתביעתכינדרש,כןכמו.ההתחייבותנוצרהאליושבקשרקבעמוסדקייםלראשוןשבומקום

.הקבעלמוסדממשיבאופןקשורהתהיה



ריבית–11סעיף 

:(6)11סעיף

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

,אחראדםלביןשניהםביןאו,שביושרהזכותבעללביןהמשלםביןמיוחדיםיחסיםשמטעמימקום.8"

הזכותובעלשהמשלםהסכוםעלעולה,שולםהואשעליההחובלתביעתבהתייחס,הריביתסכום

הנזכרהסכוםעלרקיחולוזהסעיףהוראות,כאמוריחסיםבהעדרעליולהסכיםצפוייםהיושביושר

מדינהכלשללדיניהבהתאםבמסחייבהתשלומיםשלהעודףהחלקיישארכאמורבמקרה.אחרון
".זואמנהשלהאחרותבהוראותיהנאותההתחשבותתוך,מתקשרת



ריבית–11סעיף 

והריביתממנההכלכלילנהנההריביתמשלםביןמיוחדיםיחסיםישנםבובמקרהעוסק(6)11סעיף•

כללכי,קובעהסעיף.המיוחדיםהיחסיםאלמלאמשולמתשהייתהמהריביתגבוהההמשולמת

סיבתיקשרנדרש,כןכמו.הענייןבנסיבותהשוקריביתגובהעדורקאךיחולשבסעיףההקצאה

.המופרזתהריביתוביןהמיוחדיםהיחסיםבין



תמלוגים–12סעיף 

:(1)12סעיף

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

,האחרתהמתקשרתהמדינהלתושבמזוכיםאווהמשתלמיםמתקשרתבמדינהשמקורםתמלוגים.1"

.(אוסטרליהעםהמסאמנת)".אחרתמדינהבאותהבמסלחייבםניתן

מהםהכלכליוהנהנה'אמתקשרתבמדינהנצמחואשרתמלוגיםכימורההמודללאמנת(1)12סעיף•

בלעדיתמיסויזכות)הכלכליהנהנהשלמושבובמדינתורקאךימוסו'במתקשרתמדינהתושבהינו

.(התושבותלמדינת

.התושבותלמדינתשיוריתמיסויזכותמקנהלמשלאוסטרליהעםהמסלאמנת(1)12סעיף•



תמלוגים–12סעיף 

:(2)12סעיף

2. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

,לשימושהזכותאו,השימושבעדהמתקבליםסוגמכלתשלומיםפירושוזהבסעיף"תמלוגים"המונח"

,מסחרסימן,פטנטכל,קולנועסרטילרבות,מדעיתאואמנותית,ספרותיתיצירהשליוצריםזכותבכל

".מדעיאומסחרי,תעשייתילניסיוןהנוגעמידעעבוראו,סודייםתהליךאונוסחה,תכנית,דוגמהאומדגם



תמלוגים–12סעיף 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

מנהל,מתקשרתמדינהתושבבהיותו,לתמלוגיםשביושרהזכותבעלאםיחולולא1ק"סהוראות.3"

,שםהנמצאקבעמוסדבאמצעותהתמלוגיםשלמקורםנמצאשבההאחרתהמתקשרתבמדינהעסקים

.קבעמוסדלאותוממשיתבצורהקשורים,התמלוגיםמשתלמיםאליהםשבזיקההרכושאווהזכות

".7סעיףהוראותיחולוכזהבמקרה

מתקשרתמדינהכתושב,מהתמלוגיםהכלכליהנהנהאםיחולולא(1)12סעיףהוראותזהסעיףלפי•

לקבלתוהזכותקבעמוסדבאמצותהתמלוגיםמקורשהיא'במתקשרתבמדינהעסקיםמנהל',א

.הקבעלמוסדממשיקשרבשלנובעתהתמלוגים



תמלוגים–12סעיף 

:(4)12סעיף

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.



תמלוגים–12סעיף 

:המשך(4)12סעיף

,אחראדםלביןשניהםביןאו,שביושרהזכותבעללביןהמשלםביןמיוחדיםיחסיםשמחמתמקום.4"

שהמשלםהסכוםעל,משתלמיםהםשבעדםלמידעאולזכות,לשימושבהתייחס,התמלוגיםסכוםעולה

הנזכרהסכוםעלרקזהסעיףהוראותיחולו,אלהיחסיםאילולאעליומסכימיםהיושביושרהזכותובעל

מןאחתכלשללדיניהבהתאםלמסנתוןהתשלומיםשלהעודףהחלקיישארכזהבמקרה.לאחרונה

".זההסכםשלהוראותיובשארנאותההתחשבותתוך,המתקשרותהמדינות

,הכלכלילנהנההתמלוגיםמשלםביןמיוחדיםיחסיםבשל,בואשרספציפיבמקרהעוסק(4)12סעיף•

,לסעיףבהתאם.המיוחדיםהיחסיםאלמלאמשולמיםשהיומאלהיותרגבוהיםתגמוליםמשולמים

.באמנהאחרותלהוראותבכפוףמתקשרתמדינהבכלהפנימיהדיןלפיימוסההעודףחלק



רווחי הון–13סעיף 

:(1)13סעיף

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

במדינהוהנמצאים6בסעיףהנזכריםמקרקעיןמהעברתמתקשרתמדינהשלתושבשהפיקרווחים.1"

".אחרתמדינהבאותהבמסלחייבםניתןהאחרתהמתקשרת

יחידבידיהןהמודללאמנת6בסעיףכמשמעותםן"נדלמנכסיצומחיםאשרהוןברווחיעוסקזהסעיף•

נמצאבהלמדינהראשוניתמיסויזכותמעניקזהסעיףגם,6סעיףלהוראותבדומה.תאגידבידיוהן

.(המקורמדינת)הנכס



רווחי הון–13סעיף 

:(2)13סעיף

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise), may be taxed in that other State.

מדינהשללמיזםישאשר,קבעמוסדשלהעסקמנכסיחלקהמהוויםמיטלטליןמהעברתרווחים.3"

כלעםאולבדו)כאמורקבעמוסדמהעברתכאמוררווחיםכולל,האחרתהמתקשרתבמדינהמתקשרת

"אחרתמדינהבאותהבמסלחייבםניתן,(המיזם

הקבעמוסדשלהעסקייםמנכסיוחלקמהוויםאשרמטלטליןממכירתהנובעיםרווחיםכיקובעהסעיף•

'במדינהרשאית,עצמוקבעהמוסדממכירתרווחלרבות'במתקשרתבמדינההמצוי'אמיזםשל

.למסותם



רווחי הון–13סעיף 

:(3)13סעיף

3. Gains that an enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic derives from the alienation of such ships or aircraft, or of movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

להפעלתהשייכיםמיטלטליןאובינלאומיתבתעבורההמופעליםטיסכליאואוניותמהעברתרווחים.4"

שלהממשיהניהולמקוםנמצאשבההמתקשרתבמדינהרקבמסחייביםיהיו,כאמורטיסכליאואוניות

"".המיזם

מקוםמצוישבהבמדינהורקאךימוסו,('וכוטיסכליספינותמכירת)כאמוררווחיםכיקובעהסעיף•

.התעבורתיהמיזםשלהממשיהניהול



רווחי הון–13סעיף 

:(4)13סעיף

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or comparable
interests, such as interests in a partnership or trust, may be taxed in the other Contracting State
if, at any time during the 365 days preceding the alienation, these shares or comparable interests
derived more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property, as
defined in Article 6, situated in that other State.

מערכןאחוזים50-משיותרדומותוזכויותמניותמהעברתמתקשרתמדינהתושבשהפיקרווחים.2"

באותהלמסותםניתן,האחרתהמתקשרתבמדינההנמצאיםממקרקעין,בעקיפיןאובמישרין,נובעים

".אחרתמדינה

50%מיותראשרדומותזכויותאומניותמהעברת'אמדינהתושבשהפיקרווחיםכיקובעהסעיף•
.למסותםרשאיתהמקורמדינת–'בבמדינההנמצאיםממקרקעין,בעקיפיןאובמישרין,נובעיםמערכן



רווחי הון–13סעיף 

:(5)13סעיף

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and
4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

המתקשרתבמדינהרקבמסחייביםיהיו,4עד1ק"בסהנזכריםאלהזולת,נכסכלמהעברתרווחים.5"

".כאמורהוןרווחישלביושרהבעליםהואתושבאותואם,תושבההואשהמעביר

בלעדיבאופןימוסה(4)13-(1)13בסעיףנדוןלאאשרנכסממכירתהוןרווח,זהלסעיףבהתאם•

.(התושבותלמדינתבלעדיתמיסויזכות)המוכרשלמושבובמדינת

.המסאמנתהוראותשלפרטניתבחינה•

.לפקודהא100סעיףתחולת•



הכנסה מעבודה–15סעיף 

:(1)15סעיף

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State



הכנסה מעבודה–15סעיף 

:המשך(1)15סעיף

תושבידיעלשהופקואחרדומהוגמולעבודהשכר,משכורות,18עד15סעיפיםלהוראותבכפוף.1"

מבוצעתהעבודהכןאםאלא,מדינהבאותהרקבמסחייביםיהיו,עבודהתמורתמתקשרתמדינה

מדינהבאותהשנצמחהגמולאתבמסלחייבניתן,כאמורהעבודהמבוצעת.האחרתהמתקשרתבמדינה

".אחרת

מדינהשלבשטחהמבוצעתהעבודהאםאלאזאת.התושבותבמדינתימוסהמעבודהגמולככלל•

.אחרתמתקשרת



הכנסה מעבודה–15סעיף 

:המודלאמנת(2)15סעיף

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the
other State.



הכנסה מעבודה–15סעיף 

:המשך(2)15סעיף

במדינההמבוצעתעבודהתמורתמתקשרתמדינהתושבי"עהמופקגמול,1ק"סהוראותאףעל"

:אםראשונההנזכרתהמתקשרתבמדינהרקבמסלחייבויהיהניתן,האחרתהמתקשרת

12שלתקופהבכלימים183עליחדעולותשאינןתקופותאותקופההאחרתבמדינהשוהההמקבל(א

וכן;מדוברשבההכספיםבשנתמסתיימתאוהמתחילהחודשים

וכן;מטעמואו,האחרתהמתקשרתהמדינהתושבשאינומעבידידיעלמשתלםהגמול(ב

".האחרתהמתקשרתבמדינהלמעבידשישקבעמוסדאינוהגמולתשלוםבנטלהנושא(ג



הכנסה מעבודה–15סעיף 

,התושבותלמדינתבלעדיתמיסויזכותתהיהכיכיוקובע(1)15מסעיףהכללאתמחריג(2)15סעיף•

:שלהלןהתנאיםשלושתבהתקיים,העובדנשלחממנההמדינהקרי

;ההכנסההופקהבההמקורבמדינתימים183-מפחותלשהותהעובדעל•

;מדינהאותהתושביהםוהעובדהמעביד•

.העבודהבוצעהבההמקורבמדינתהנמצאקבעמוסדעלמוטלאינוהשכרתשלום•

המקורלמדינתראשונהמיסויזכות–מתקיימיםאינםשהתנאיםככל•

ןרילוקיישעובדי•



הכנסה מעבודה–15סעיף 

(:3)15סעיף 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an employment, as a member of the regular complement of a 
ship or aircraft, that is exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, other 
than aboard a ship or aircraft operated solely within the other Contracting State, shall be taxable 
only in the first-mentioned State.



הכנסה מעבודה–15סעיף 

:המשך( 3)15סעיף 

סיפון אוניה או כלי גמול המופק ביחס לעבודה שבוצעה על , על אף ההוראות הקודמות של סעיף זה. 3"

ניתן לחייב במס במדינה המתקשרת שבה נמצא מקום הניהול  , המופעלים בתעבורה בינלאומיתטיס

."הממשי של המיזם המפעיל את האוניה או כלי הטיס

מעבודה אשר בוצעה על סיפון אונייה או כלי טיס יהיה ניתן לחייבה במס במדינה המתקשרת  הכנסה •

.המיזם התעבורתישל מקום הניהול הממשי נמצא שבה 



פנסיה–18סעיף 

:18סעיף 

18. “Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall 
be taxable only in that State”.

. למדינת מושבו של מקבל הפנסיה,בלעדיתכלל הקצאה זה מעניק זכות מיסוי •



הכנסה אחרת–21סעיף 

:לאמנת המודל( 1)21סעיף 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the 
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

אשר לא  , באשר הם נצמחים, פריטי הכנסה שתושב מדינה מתקשרת הוא הבעלים שביושר שלהם.1"

אלא אם כן ההכנסה נצמחת  יהיו חייבים במס רק באותה מדינה טופלו בסעיפים הקודמים של אמנה זו 

ניתן למסות את ההכנסה  , אם ההכנסה נצמחת במדינה המתקשרת האחרת. במדינה המתקשרת האחרת

(אמנת המס עם אוסטרליה)." באותה מדינה אחרת

בו פריט ההכנסה הרלוונטי אינו נזכר באמנה או שפריט ההכנסה מופק מקום " ייכנס לפעולה"סעיף זה •

.  ממקורות בתחומי מדינה שלישית שאינה צד לאמנה



הכנסה אחרת–21סעיף 

(:2)21סעיף 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable 
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein and the right or property in respect of which the income is paid is 
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 
7 shall apply

הכנסה)6לסעיף2ק"בסכהגדרתהממקרקעיןהכנסהשאיננההכנסהעליחולולא1ק"סהוראות.2"

עסקיםמנהל,מתקשרתמדינהתושבבהיותו,כאמורלהכנסהשביושרהזכותבעלאם,(ממקרקעין

משולמתאליהםשביחסהרכושאווהזכות,בההנמצאקבעמוסדבאמצעותהאחרתמתקשרתבמדינה

.".(עסקיםרווחי)7סעיףהוראותיחולוכאמורבמקרה.כאמורקבעלמוסדבפועלקשוריםההכנסה



הכנסה אחרת–21סעיף 

ן אם  "וקובע כי הוראותיו לא יחולו ביחס להכנסה שאינה מנדל( 1)21זה מגביל את הוראות סעיף סעיף •

מוסד קבע  באמצעות ' מנהל עסק במדינה המתקשרת ב' מקבלה בהיותו תושב מדינה מתקשרת א

.  והזכות לקבלת ביחס להכנה קשורה ממשית למוסד הקבע, המצוי שם



אי הפליה–24סעיף 

:(1)24סעיף

1.Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of
one or both of the Contracting States.

הקשורהדרישהלכלאומסלכלהאחרתהמתקשרתבמדינהכפופיםיהיולאמתקשרתמדינהאזרחי.1"

מתקשרתמדינהאותהשאזרחי,בהםהקשורותומהדרישותמהמסיםיותרמכבידיםאוהשונים,במסים

הוראותאףעל.לתושבותבזיקהבעיקר,נסיבותבאותןלהםכפופיםלהיותעלוליםאו,להםכפופיםאחרת

".שתיהןאוהמתקשרותהמדינותאחתתושבישאינםאדםבניעלגםתחולזוהוראה,1סעיף



אי הפליה–24סעיף 

.תושביםעלולאאזרחיםעללהגןנועדהמודללאמנת24סעיף,כלליבאופן•

,למיסויקשורהדרישהאולמיסויכפופיםיהיולא'אמתקשרתמדינהאזרחי,(1)24לסעיףבהתאם•

מדינהאזרחיכפופיםשאליהםמאלהיותרמכבידותאלודרישותכאשר',במתקשרתבמדינה

.'במתקשרת

.המקובלתהפרשנותלפיאפשריתתושבותבסיסעלהטבותמתן•



אי הפליה–24סעיף 

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

באותהיוטללאהאחרתהמתקשרתבמדינהמתקשרתמדינהשללמיזםשישקבעמוסדעלהמס.2"

באותןהעוסקיםאחרתמדינהאותהשלמיזמיםעלהמוטלמהמסנוחהפחותבצורהאחרתמדינה

".פעילויות



אי הפליה–24סעיף 

מןמיטיבפחותיהיהלאקבעמוסדעל"מארחת"מדינהמטילהאשרמס,הסעיףלהוראותבהתאם•

.פעילותבאותההעוסקיםמקומייםמיזמיםעלמדינהבאותהמוטלאשרהמס

להעניקמחויבתתהאלאאזרחותרקעעלבמסוהנחותהקלותמעניקהאשרמדינהכימבהירהסעיף•

.המתקשרתהמדינהלתושבי



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of either Contracting State. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

לגרוםעתידותאוגורמות,שתיהןאו,המתקשרותהמדינותאחתשלשהפעולותסבורשאדםמקום.1"

דיניהןלפילוהנתונותלתרופותלבשיםבלי,רשאיהוא,זהלהסכםבהתאםשלאבמסחיובלו

שהואהמתקשרתהמדינהשלהמוסמכתהרשותבפניעניינואתלהביא,אלהמדינותשלהפנימיים

אתלהביאיש.אזרחהשהואהמתקשרתהמדינהשל,23לסעיף1ק"סבגדרבאהמקרהאם,אותושבה

בהתאםשלאבמסחיובלידישהביאההפעולהעלהראשונהמההודעהשניםשלושבתוךהעניין

".ההסכםלהוראות



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

באפשרותויש,האמנהלהוראותבהתאםלאמסעליוהוטלכיסבורשנישוםככל,לסעיףבהתאם•

שלוששלזמןפרקמאפשרהסעיף.כאמורהסוגיהעםמושבובמדינתהמוסמכותלרשויותלפנות

.הנוהלהליכילמיצוישנים

-מסכפללמניעתבאמנותהדדיתהסכמההליכיבדברהכנסהמסחוזרטיוטתפרסמההמיסיםרשות•

המוסמכתלרשותתוגששהבקשהנדרשהחוזרלטיוטת3.5בסעיף.בהוהטיפולבקשההגשתנוהל

הצדמן,ואולם.תתקבללאזהמועדאחרישתוגשובקשה,הרלוונטיתבאמנההנקובהמועדבתוך

זמניםסדיוצבכיראוי,כןעל.לבקשההתייחסותהליתןצריכההמיסיםרשותבונקובמועדאיןהשני

מתנהלעמההמדינהעםההליךסיוםלענייןזמניםסדיוצגואףהדדיתהסכמהנוהללבקשותלמענה

.ההליך



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

לפתרוןלהגיעבאפשרותהאיןואם,מוצדקתלהנראיתההתנגדותאם,תשתדלהמוסמכתהרשות.2"

המתקשרתהמדינהשלהמוסמכתהרשותעםהדדיתבהסכמההענייןאתליישב,בעצמהמספק

זמןמגבלתכלאףעלייושם,שיושגהסכםכל.להסכםבהתאםשלאבמסחיובלמנועבמגמה,האחרת

".המתקשרותהמדינותשלהפנימישבדין



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

תשתדלהיא,בעצמהלפתרוןלהגיעיכולהאינהוהיאכמוצדקתההתנגדותאתרואהרשותאותהאם•

.בהתאםשלאבמסחיובלמנועכדי,המתקשרתהמדינהשלהרשותעםהדדיתבהסכמהזאתליישב



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolvev by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

בדברספקאוקושיכלהדדיתבהסכמהליישבישתדלוהמתקשרותהמדינותשלהמוסמכותהרשויות.3"

איןשלגביהםבמקריםכפלמסימניעתלשםיחדיולהיוועץגםרשאיותהן.ההסכםשלהחלתואופרשנותו

".זהבהסכםהוראה

התיישנותשאלת



נוהל הסכמה הדדית–25סעיף 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly, including through a joint commission consisting of themselves or their representatives,
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

באמצעותכולל,זועםזובמישריןלהתקשררשאיותהמתקשרותהמדינותשלהמוסמכותהרשויות.4"

".הקודמיםק"בסכמשמעותוהסכםהשגתלמטרות,מנציגיהןאומעצמןהמורכבתמשותפתועדה

הגשתנוהל–מסכפללמניעתבאמנותהדדיתהסכמההליכי–23/2001הכנסהמסחוזר•

.בהוהטיפולהבקשה



:צוות המשרד עומד לשירותכם
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